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FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN TURKEY AND BOSNIA AND HERZEGOVINA 
 

 
 The following text reproduces the Free Trade Agreement between the Republic of Turkey and 
Bosnia and Herzegovina.1 
 

_______________ 
 
 

PREAMBLE 
 
 The Republic of Turkey and Bosnia and Herzegovina (hereinafter "the Parties"), 
 
 Reaffirming their firm commitment to pluralistic democracy based on the rule of law, human 
rights and fundamental freedoms; 
 
 Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in 
Europe as an important dimension of the stability on the European continent and expressing their 
preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process;  
 
 Reaffirming their commitment to the principles of a market economy, which constitutes the 
basis for their relations; 
 
 Considering the importance of the links existing between the Parties, their desire to 
strengthen those links and to further extend the relations established previously; 
 
 Taking into consideration the Agreement Establishing an Association between Turkey and the 
European Economic Community and the Stabilisation and Association Process offering the prospect 
of integration into European structures for Bosnia and Herzegovina; 
 
 Convinced that this Agreement will create a new climate for economic relations between the 
Parties and above all for the development of trade and investment; 
 
 Resolved to eliminate progressively the obstacles to substantially all their mutual trade, in 
accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (hereinafter 
"GATT 1994") and the Agreement establishing the World Trade Organisation (hereinafter "WTO"), 
Bosnia and Herzegovina having objective to become a member of the WTO; 
 
 Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the Parties 
from their obligations under other international agreements; 
 
 Firmly convinced that this Agreement will foster the intensification of mutually beneficial 
trade relations between the Parties and contribute to the process of integration in Europe; 
 

 
1 The full text of the Agreement together with its annexes and protocols is available at the following 

URL address: http://www.dtm.gov.tr/ab/ingilizce/sta/stamenu.htm 
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区域贸易协定委员会 Original:�English

FREE�T 土耳其和波斯尼亚及黑塞哥维那之间的贸易协定
以下文本复制了土耳其共和国和波斯尼亚及黑塞哥维那之间的自由贸易协定.1

_______________

序言
土耳其共和国和波斯尼亚及黑塞哥维那（以下简称“缔约方”），

重申其对基于法治、人权和基本自由的多元民主的坚定承诺；
回顾其积极参与欧洲经济一体化进程的意愿，视其为欧洲大陆稳定的重要维度，并表示准

备合作寻求加强此进程的方式和途径；
重申其对市场经济原则的承诺，该原则构成了其关系的基础；
考虑到缔约方之间现有联系的重要性，其加强这些联系的愿望以及进一步扩展先前建立的关系；

考虑到土耳其与欧洲经济共同体之间建立联系协定以及稳定与联系进程为波斯尼亚及黑塞
哥维那提供融入欧洲结构前景；

相信本协定将为缔约方之间的经济关系，尤其是贸易和投资的发展，创造新的氛围；
决心根据1994年关税及贸易总协定（以下简称“GATT�1994”）和建立世界贸易组织的协

定（以下简称“WTO”）的规定，逐步消除其相互间几乎所有贸易的障碍，波斯尼亚及黑塞哥
维那的目标是成为WTO成员；

鉴于本协议的任何条款均不得解释为免除各方根据其他国际协议所承担的义务；
坚信本协议将促进缔约方之间互利贸易关系的加强，并为欧洲一体化进程做出贡献；

1 本协议全文及其附件和议定书可在以下网址获取：http://www.dtm.gov.tr/ab/ingilizce/sta/stamenu.htm

本文档由�funstory.ai�的开源�PDF�翻译库�BabelDOC�v0.5.10�(http://yadt.io)�翻译，本仓库正在积极的建设当中，欢迎�star�和关注。
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 Have agreed as follows: 
 

Article 1 
 

Objectives 
 
1. The Parties shall establish a free trade area on substantially all their bilateral trade in a 
transitional period ending on 31 December 2006, in accordance with the provisions of this Agreement 
and in conformity with Article XXIV of the GATT 1994 and the other multilateral agreements on 
trade in goods annexed to the Agreement establishing WTO. 

2. The objectives of this Agreement are: 

(a) to promote through the expansion of mutual trade the harmonious development of 
economic relations between the Parties and thus to foster in the Parties the advance of 
economic activity, the improvement of living and employment conditions, and 
financial stability; 

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties; 

(c) to contribute by the removal of barriers to trade, to the harmonious development and 
expansion of world trade. 

 
CHAPTER I:  PRODUCT COVERAGE 

 
Article 2 

 
Scope 

 
 The provisions of this Chapter shall apply to products listed in Chapters 1 to 24 of the 
Harmonized Commodity Description and Coding System and the products listed in Annex I of this 
Agreement (hereinafter referred to as "agricultural products") and products listed in Chapters 25 to 97 
of the Harmonized Commodity Description and Coding System with the exception of the products 
listed in Annex I of this Agreement (hereinafter referred to as "industrial products") originating in the 
Parties. 
 

Article 3 
 

Basic Duties 
 
1. In trade between the Parties covered by this Agreement, the Parties shall apply their 
respective Customs Tariffs and other regulations concerning classification of goods for imports into 
them. 

2. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this Agreement 
are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on the date of entry into 
force of this Agreement. 

3. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga omnes 
basis, in particular reductions resulting from the tariff negotiations in the WTO or accession of Bosnia 
and Herzegovina to the WTO, such reduced duties shall replace the basic duty referred to in paragraph 
2 of this Article as from the date when such reductions are applied. 
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达成协议如下：
第1条
目标

1.�各方应在过渡期内，于2006年12月31日结束，就其双边贸易的大部分建立自由贸易区，并
依据本协定规定，与1994年关税及贸易总协定第XXIV条的条款以及其他多边商品贸易协定
（作为建立世界贸易组织协定附件）相一致。
2. 本协定的目标是：

(a)�通过扩大相互贸易，促进各方经济关系的协调发展，从而在各方促进经济活动的进步、
生活和工作条件的改善以及金融稳定；(b)�为各方之间的贸易提供公平的竞争条件；(c)�通
过消除贸易壁垒，促进世界贸易的协调发展和扩张。

第一章：产品范围
第2条
范围

本章节的规定适用于协调制度第1章至第24章中列出的产品以及本协定附件I中列出的产品
（以下简称“农产品”）和协调制度第25章至第97章中列出的、但除外本协定附件I中列出的产
品（以下简称“工业品”）的原产于缔约方的产品。

第3条
基本义务

1.�在本协定项下缔约方之间的贸易中，缔约方应适用其各自对进口商品征收的关税及其他有关
商品分类的规定。
2.�对于本协定规定应适用的各项产品的减让关税，其基本关税应为本协定生效日有效的最惠国
关税。
3.�如果在本协定生效后，对任何关税减让采取一体适用方式，特别是在世界贸易组织的关税谈判或
波斯尼亚和黑塞哥维那加入世界贸易组织所导致的减让，则此类减让关税应自减让适用之日起，取
代本条第2款所指的基本关税。


